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chapitre. L’auteur poursuit par l’étude de ces 
notions dans les écrits de Qumrân puis conti-
nue avec les écrits intertestamentaires afin 
de donner une vue du contexte global de 
pensée religieuse dans lequel baignait Paul. 
Ce qui lui permet, fort des observations 
faites, d’aborder les lettres dites authentiques 
de Paul. BARGELLINI commence par Rm 
2,17-29 qui fonctionne pour lui comme un 
banc d’essai pour les autres occurrences des 
mots avec la racine kauch. Il fait une étude 
minutieuse de chaque passage afin d’en tirer 
les différents usages et sens en fonction du 
contexte. Cette étude fait ressortir le fait que 
Paul entre en dialogue avec les différentes 
traditions existantes à son époque, mais aussi 
les Écritures qu’il connaît bien et qu’il uti-
lise, le tout dans l’élaboration d’une pensée 
originale fondée sur les Écritures lues de 
façon christologique.  

En annexe de ce recueil se trouve une 
abondante bibliographie classée par thèmes, 
un index thématique et un index des cita-
tions qui permettront au chercheur de re-
trouver assez facilement un point précis.  

Le travail est concis, clair et aisé à lire 
et pourrait aider un chercheur italophone 
qui souhaiterait approfondir cette question 
de l’orgueil chez Paul. 

  

Priscille MOREL 

HISTOIRE MÉDIÉVALE 
 

Franz STALLER, Kritische Edition und 
sprachhistorische Analyse der Inns-
brucker Fragmente eines hebräisch-alt-
französischen Bibelglossars (ULB Tirol, 
Frg. B9), Innsbruck, Studia, 2019. 24 cm. 
398 p. ISBN 978-3-903030-76-3. € 68. 

 

Franz STALLER propose ici un ouvrage 
aussi riche que passionnant et fort utile : 

une édition critique et une analyse histo-
rico-linguistique des fragments d’un an-
cien glossaire biblique médiéval 
hébreu-ancien français en caractères hé-
braïques produit en Champagne du Sud 
avant 1300. L’ouvrage relève des études 
bibliques médiévales et des lexicologies 
romane et hébraïque. Il vient enrichir la 
recherche sur la question des langues uti-
lisées par les médiévaux (chrétiens et 
juifs) en France du nord au Moyen Âge 
pour étudier et comprendre la Bible en ca-
ractères hébraïques. Suite à la découverte 
de quatre fragments inédits préservés à la 
bibliothèque universitaire et régionale 
d’Innsbruck (Autriche) – ULB Tirol, Frg. 
B 9 –, l’auteur présente une partie d’un 
glossaire de type « exégétique » (p. 29) 
qui aurait été produit avant le XIVe siècle 
en France du nord (Tsarfat dans les 
sources hébraïques). D’abord, l’ouvrage 
introduit le lecteur aux différentes mé-
thodes d’étude des glossaires connus 
jusqu’ici et élabore de façon pertinente la 
question de leur signification et fonction 
(Sitz im Leben). Ces outils pédagogiques 
sont souvent liés à un cadre scolaire d’ap-
prentissage de la Bible et associent langue 
sacrée hébraïque biblique (classique) et 
langue profane des gloses en ancien fran-
çais (le’azim) auquel le célèbre Rabbi Sa-
lomon ben Isaac de Troyes (Rachi, 
1040-1105) a lui-même tant recours dans 
son commentaire littéral de la Bible. La 
floraison de ces outils s’explique par le 
rayonnement des communautés juives 
champenoises dans une région dynamisée 
par ses foires internationales. Les nom-
breuses sources existantes comparables 
(listes des glossaires complets ou quasi 
complets, des glossaires à l’état fragmen-
taire, et des glossaires alphabétiques 
connus à ce jour) sont également signa-
lées, permettant de constater leur impor-
tance dans le champ disciplinaire. Dans 
une deuxième partie (p. 27-53), l’auteur 
décrit chaque fragment hébreu présenté 
de façon minutieuse systématiquement en 
trois colonnes (contre deux habituelle-
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ment). La colonne A présente le lemme 
hébraïque (210 termes tous issus des 
Psaumes et des Proverbes), la colonne B 
la glose en ancien français (pour 179 des 
cas), et la colonne C une ou deux citations 
illustrant le sens du terme biblique noté 
en colonne A. La plus grande partie de 
l’ouvrage (p. 55-301) contient une ana-
lyse linguistique d’une grande technicité 
dont STALLER est un des rares experts, éla-
borant autant les termes d’hébreu biblique 
que ceux du « moyen hébreu » (défini par 
l’auteur comme un mélange d’hébreu 
mishnique et d’hébreu médiéval), de 
l’araméen et évidemment de l’ancien 
français. Il décrit entre autres les variantes 
orthographiques, les objectifs de didac-
tique linguistique implicites, les ambiguï-
tés sémantiques, les polysémies. Au total, 
27% des entrées du glossaire sont des 
hapax legomena ou termes uniques dans 
la Bible hébraïque, 50% sont des homo-
nymes et 30% des homographes. Dans le 
cas des hapax, la tradition orale et exégé-
tique prend le relais afin d’identifier la ra-
cine et rendre possible son explication. 
On observera aussi que 25% des interpré-
tations sont conformes à l’exégèse 
contemporaine quand 36% ne le sont pas, 
pour la plupart illustrant l’influence forte 
de Rachi. Les 17% d’allogloses montrent 
le rôle sans doute herméneutique ou inter-
prétatif des gloses. En outre, ce glossaire 
illustre le travail important et nécessaire 
des compilateurs au cours des généra-
tions : 67% des lemmes relèvent de ver-
sets de la Bible hébraïque et 24% du 
commentaire biblique de Rachi, et dans 
d’autres proportions d’autres commenta-
teurs juifs, démontrant ainsi la fonction 
exégétique et pédagogique de l’ouvrage. 
Par exemple, l’entrée 105 présente le 
terme biblique הגא/haga’ (Ps 90,9, d’ail-
leurs cité dans le commentaire de Rachi), 
signifiant ici dans le contexte « un mot » ; 
le terme ancien français suivant étant 
 parolé « parole, mot » ; la dernière/פרולא
colonne citant d’abord Jos 1,8 avec תגיה בו 
 we-hagita bo, expression fréquente dans/ו

les colophons manuscrits hébreux et si-
gnifiant à propos du texte biblique « et 
que tu le médites » ; puis l’expression 
 ,« kemo dibbur comme « un mot/כמו׳ דיבור
homonyme provenant de nouveau du 
commentaire de Rachi. Les transcriptions 
de l’ancien français en caractères hé-
braïques dont les voyelles et diphtongues 
sont rendues par les matres lectionis 
conduisent à montrer une compilation de 
termes datant d’entre 842 et 1330 (p. 336-
338). L’auteur localise avec certitude les 
fragments d’Innsbruck comme provenant 
de Champagne du sud (langue d’oïl) avec 
une série de particularités, parmi les-
quelles 13 mots spécifiques du judéo-
français (le tsarfatit) dont la proximité 
avec la langue commune confirme la 
thèse de M. Banitt contre celle de Blon-
dheim-Weinreich au sujet du judéo-fran-
çais. Banitt définit ce dernier comme 
« langue fantôme » : les juifs de France 
du nord avaient certes une existence 
culturelle et religieuse propre mais les 
glossaires montrent qu’ils étaient linguis-
tiquement assimilés à leur environnement. 
La dernière partie détaille le contexte his-
torico-politique en Champagne de l’an 
Mille et d’un judaïsme champenois floris-
sant jusqu’à sa fin, scellée par l’expulsion 
des juifs du Royaume de France en 1394. 
Ces gloses en ancien français sont extrê-
mement précieuses car elles attestent et 
documentent historiquement la réception 
du texte biblique au Moyen Âge, la 
compréhension et la langue dans laquelle 
les juifs médiévaux communiquaient à 
son sujet. Nul doute que ce nouvel ou-
vrage va devenir incontournable dans ce 
domaine disciplinaire. 

 

Élodie ATTIA 
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